Haggai Notes David Choi, 2020

Chapter 1
vl T13 P33ON X0y 0TI AiTaT M W2 TN an3 Wwn Wi 1750 w7y oY nawia
HR? 21730 1097 PIRITTIR YWY A NEo R RPRY
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
3 Conj. azla | Qal | Qatal 3ms i To be
IRY Disj. silluq | Qal | InfC+75 miah To say
+ sof
passuq
Translation:

In the second year of Darius the king, in the sixth month on the first day of the month,
the word of the LORD came to Haggai the prophet, to Zerubbabel, son of Shealtiel,
governor of Judah, and to Joshua son of Jehozadak, the high priest, saying,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

nYa - temporal

W)177 - possessive

¥7f12 - temporal

012 — temporal

W2 — temporal

=72 — instrumental

1. The Bible includes history. The events of Haggai are historical events in time
involving historical people. To consider Haggai to be anything else would be to deny
what the book itself is claiming for itself.

2. God sovereignly superintends over history. During the exile, after a period of time,
the word of the LORD comes to the prophet Haggai to be spoken to the Israelites. In
fact, as the people embark on the task of rebuilding the temple, they do so with the
express permission of the king of Babylon, Darius. This is only possible because God
is sovereign over human history.

3. We see that the word of the LORD comes to the prophet, the governor, and the high
priest. This is parallel to the munus triplex (prophet, king, priest), the roles Christ
comes to fulfill. These are the three roles that were central to the Israelites.

2 D :ni32d7 Ay™, N°a7ny X3-ny X7 1Y N10 0y IHND NIRIY T 0N 1
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
mlahs Disj. tevir | Qal | Qatal 3ms plahs To say
Rlahy) Dis;j. Qal |InfC+?% R To say

atnach
ETah Disj. Zagef | Qal | Qatal 3mp Rl To say
gaton
X3 Disj. tevir | Qal | InfC Xia To come
:nian® Disj. sillug | Nif | InfC+?% 712 | To build
+ sof
passuq
1
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Translation:
“Thus says the LORD of hosts, saying, ‘This people says the time has not come, the
time to rebuild the house of the LORD.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

ni1any — purpose

nix2x — “of hosts”

3 R X237 T2 aiaT v
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
bl Disj. pashta | Qal | Wayyiqtol 3ms 0 To be
IRY Disj. silluq | Qal | InfC+75 miah To say
+ sof
passuq
Translation:

And the word of the LORD came by the hand of the prophet Haggai, saying,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
=772 - instrumental

4 1290 717 MAT) D099 0°R33 NY? DoKX D97 Nyx
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
nays Conj. Qal |[InfC+?% b7y To dwell

meayyela
Translation:
“Is it time for you, even you, to dwell in your paneled houses while this temple is in
ruins?”’

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

07’033 - locative

0’199 — paneled; a related verb from the same root is used to describe Solomon’s
palace. The contrast between the nice houses of the Israelites and the ruins of the
temple is stark.

5 1DPRNTT2Y 0327 WY NIRRT TN 19 nhY)

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
plahs Conj. Qal | Qatal 3ms plahs To say

meayyela
M Con,;. Qal | Qetol mp o To

munach consider
Translation:
Therefore now, thus says the LORD of hosts, “Consider in your hearts upon your
ways.
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

02227 1ty — an oft-repeated phrase in Haggai. The prophet Haggai invites the people
of God to look upon their ways and see if they have strayed from God.

6 ~9% "2nipn Nntrd 7 07PN Wip TRTTTR) iYW Myal?TrR) 2Io% udn XA 1277 00y
5 12393 71X

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
allls Conj. azla | Qal | Qatal 2mp il To sow
ma73 Disj. gerish | Hif | InfA man To be
great/many
mhj] Conj. Hif | InfA b To harvest
munach
29N Conj. Qal | InfA ek To eat
mehuppach
iny Con,j. Qal |InfA RV To drink
munach
Pyl Disj. zagef | Qal | InfC +%+ 3fs ps "o To fill with
qaton drink
VAl Conj. Qal | InfA 7l To cloth
meayyela
alyly Conj. Qal |InfC alaly To feel
munach warm
pklaiio] Conj. azla | Hitp | Ptc ms 25N To earn
pblalirga Disj. tifcha | Hitp | Ptc ms 75N To earn
2 Disj. silluq | Qal | Psv Ptc ms ap3
+ sof
passuq
Translation:

You have sown much and harvest little; you eat but there is not enough; you drink but
there is not enough to become drunk; you put on clothing, but no one is warm. And he
who earns, earns wages to put into a purse with holes.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
% - location

Verse 6 has parallels with verse 9. Specifically, verse 9 shows the reason for verse 6 is
because the temple still lies desolate. Broadly speaking, there are thematic echoes to
Ecclesiastes. Anything that is done outside of the will of God is vanity, or lit. vapor,
and a striving after wind (Eccl. 1:14).

7 10TV 02327 WY NIRIY YT N 1D
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
glahs Con,;. Qal | Qatal 3ms plah To say
meayyela
3
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M Con,j. Qal | Qetol mp o To
merecha consider

Translation:
Thus says the LORD of hosts, “Consider in your hearts upon your ways.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

Cf.v5
8 I RN T2 20K 137NN NIRT 3 VY DORIT 7 7Y

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

1y Conj. Qal | Qetol mp oy To go up
merecha

anRIN Conj. Hif | Wayyiqtol + 11 2mp X2 To bring
merecha

132 Con,j. Qal | Qetol mp m12 To build
munach

"X magqqef Qal | Wayyiqtol + 71 lcs XN To be

pleased

7722%) Disj. tifcha | Nif | Wayyiqtol Ics 725 | To glorify

mlahs Conj. Qal | Qatal 3ms plahs To say
merecha

Translation:

Go up to the mountains and bring wood and rebuild the temple, that I may be pleased
with it and glorified,” says the LORD.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

The purpose of the tabernacle, temple, the church as the new temple, and the coming
eschatological city-temple is one and the same: for God’s presence to dwell with His
people and for Him to be glorified by His people.

9 297 XTI P2 195 NIRIY AT DR 75 12 12 °AMD3) N2 DORIT LIR? 73T 127308 15D
a7 U 0°%7 0AX)

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

ppht:) Conj. Qal |InfA prhb) To look
mehuppach

370 Disj. pashta | Hif | Inf A man To be

great/many

jalgh byl Con,;. Hif | Weqatal 2mp X2 To bring
merecha

Falxbahy! Conj. Qal | Wegqatal lcs nol To blow
munach away

a Ry} Disj. tifcha | Qal | Ptc mp 7%7 | To run
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Translation:

“You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it
away. Why?” declares the LORD of hosts, “Because of My house which lies desolate,
while each of you is running to his own house.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

vIN? - result

5 UK — “each to”

in*2% — locative

Do we today, in our own way, leave the house of the Lord desolate while running to
our own houses? How often have we run to take care of whatever personal things
before taking care of the things of God? Probably more often than we would like to

admit.
10 R TNPR TINT) PR DI WP 00 1R

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

N7 Conj. Qal | Qatal 3cp ) To
merecha withhold

) Conj. Qal | Qatal 3fs X792 | To
merecha withhold

Translation:

Therefore, because of you the sky has withheld its dew and the earth has withheld its

produce.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

11| B89 TRIRT RoIA WK 23 1990779 UiTRaTon 370709 007700 vIRT7Y 27 XIpN)
D 10’93 Y3793 DY) AN

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
XIPR) Conj. azla | Qal | Wayyiqtol lcs X3P | To call
Xo¥in Disj. tifcha | Hif | Yiqtol 3fs ey To bring

forth
Translation:

I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine, on

the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, and on all the labor of your
hands.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

Such harsh consequences for not obeying the will of God. Anything done outside of
the will of God is ultimately futile.
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12

~oy) DR TN PiP3 0 NN 1 931 2173 1050 PIRITIR v PRonowia | 99371 vRvn)
VT A9 DY IR OPIRN AT 7Y WK K237 A0 137

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

el Conj. Qal | Wayyiqtol 3ms ynw | To listen,
munach obey

now Disj. tifcha | Qal | Qatal 3ms now To send

W Conj. Qal | Wayyiqtol 3mp X7 | To fear
merecha

Translation:

Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Joshua the son of Jehozadak, the high
priest, with all the remnant of the people, obeyed the voice of the LORD their God and
the words of Haggai the prophet, as the LORD their God had sent him. And the people
feared the presence of the LORD.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
191 — lit. “from the face of” = presence of

13

HTTTOND DN O TRND D7 T MIN7RR T AR 50 M

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

Ny Conj. Qal | Wayyiqtol 3ms TR | To say
telisha

Translation:
Then Haggai, the messenger of the LORD, spoke by the commission of the LORD to
the people saying, “‘I am with you,” declares the LORD.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

NIJRYMA — instrumental

n1IR7M — “commission,” related to IR

This verse is yet another of many in the Bible where God promises His people that He
is with them. While they have faced the consequences of the house of the Lord
remaining in desolation, ultimately, He is with them and He offers them redemption
and the opportunity to rebuild. This has new significance this side of salvation history.
Christ became God Incarnate, with us physically on the earth. The Holy Spirit is
always with those who belong to Christ. It was by the presence of the Lord that the
Israelites rebuilt the temple. It is by the presence of the Holy Spirit that the Church is
being built today.

14

22 TN"NXY, 2173 1350 PTRITIR YWY DNCNR) i nie 2R0RpwtIa 2301 ey A v
D 107N NIXIY AN NP YR NI oy NNy

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
RbiAl| Con,j. Hif | Wayyiqtol 3ms qiy To stir
munach
XA Conj. tere | Qal | Wayyiqtol 3mp Nia To come
qadmin
6
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Wy Conj. Qal | Wayyiqtol 3mp vy To work
munach

Translation:

So the LORD stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of
Judah, and the spirit of Joshua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of
all the remnant of the people; and they came and did work on the house of the LORD
of hosts, their God,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
"33 173X — work on

There is a structural parallel with v1. This verse marks how the Israelites started on
the task at hand, the task that defines the book of Haggai, the task of rebuilding the
temple.

Much like it was the task of the people of God to build the physical temple, it is the
task of God’s people today to build the Church, the new temple, to be fully
consummated at the Eschaton.

15

RT3 WNT? DAY MY W3 WIN? 1yIN) o)y oifa

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

Translation:
on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

oi%2 - temporal

W2 - possessive

nYa - temporal

W)’777 — possessive

The chapter ends with a bookend to the introduction. Once again, it emphasizes the
historicity and validity of the account in Haggai.
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Chapter 2
v.1 IIRRD X030 AT AT M W2 08 07WY3 Pava
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N Root | Trans.
bt Disj. pashta | Qal | Qatal 3ms ih To be
IRY Disj. sillug | Qal |InfC+?% miah To say
+ sof passuq
Translation:

On the twenty-first of the seventh month, the word of the LORD came by the hand of
Haggai the prophet, saying,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

*$72w32 - temporal

0)y32 - temporal

W2 - possessive

2 IIRR? YT NIRYIRY 21730 197 pIRITTIR BITTON) T N ORTAPYTIR PR3N RYTIN
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
=N magqqef Qal | Qetol ms Rlah To be
RY Disj. sillug | Qal |InfC+?% miah To say
+ sof passuq
Translation:
“Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son
of Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people, saying,
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
3 182 3H3 Ri70 7Y INR 00K AN 7 1IWRT 171292 77 MR0TIN IR WX O8I B3 p

Naihiio]
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N Root | Trans.
hite! Disj. pashta | Qal | Qatal 3ms RO To see
el Conj. Qal | Ptc mp R To see
mehuppach
Translation:

‘Who is left among you who saw this temple in its former glory? And how do you see it
now? Does it not seem to you like nothing in your eyes?

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

YWY — nominalizing

71272 — state/condition

K2 - comparison
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4 I8 WL MTTOR YIRT 0pT22 pIM 21733 1300 PIRIMIR YW pII A3mTONG | 23277 PID Ry
INIRIY T ORI DINK

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

PIn Conj. Qal | Qetol ms il To be strong
munach

PIm Conj. Qal | Wegetol ms il To be strong
munach

Pim Conj.azla | Qal | Wegqetol ms P To be strong

Wy Disj. atnach | Qal | Wegetol mp iy To work

Translation:

But now take courage, Zerubbabel,” declares the Lord, ‘take courage also, Joshua son of
Jehozadak, the high priest, and all you people of the land take courage,” declares the
Lord, ‘and work; for I am with you,” declares the Lord of hosts.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
"IX™3 - causal

If we obey the will of the Lord and work for His purposes, He strengthens us and helps

us to fulfill His will.
S 0 ANTATIR 021N3 NTRY [T OYI¥RN DRNREI DIOX "N 37T NN

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

NI Conj. Qal | Qatal Ics n73 | To cut
mehuppach

DNNY2 Conj. Qal | InfC+2mpsf+2 he'y To come out
munach

nmy Conj. Qal | Ptc fs Ty To remain
munach

RN Disj. sillug | Qal | Yiqtol 2mp X7 To fear
+ sof passuq

Translation:
As for the covenant that I made with you when you came out of Egypt, My Spirit is
abiding in your midst; do not fear!’

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

N7 IYR — nominalizing

DpNRY2 — temporal

0p71in3 - spatial

The promise here echoes the covenant promise that the Lord made with Israel in Exodus
(cf. Exod 20:20). The fear here is different from the fear of the Lord (cf. 1:12). It is the
fear of other things besides the Lord. However, the Lord promises to be with them, so
there is no reason to fear other things.
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6 [ATITIN] QTN PIRTTIR) DRTNR WY 03X K07 0YR NEX TiY NIRIY AT 0N A3 03
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
fatahs Disj. pashta | Qal | Qatal 3ms X | To say
Wy n Disj. pashta | Hif | Ptc Ms Wy To shake
Translation:

For thus says the Lord of hosts, ‘Once more in a little while, I am going to shake the
heavens and the earth, the sea also and the dry land.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
*3 - causal

“I am going to shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.” This may
be hinting at an eschatological significance.

7 IR 77 PR 7122 717 207K CARDMI D21aT722 NIA0 IR D3RI HNR AYYIm
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
AT Disj. pashta | Hif | Weqatal lcs vy | To shake
thmi) Disj. tifcha | Qal | Weqatal 3cp Xia To come
pah el Conj. Piel | Weqatal lcs e To fill

gerashayim
glahs Dis;j. tifcha | Qal | Qatal 3ms plah To say
Translation:

I will shake all the nations; and they will come with the wealth of all nations, and I will
fill this house with glory,’ says the LORD of hosts.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

8 INIRIY T ORI AT 02 9T 7

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

Translation:
“The silver is Mine and the gold is Mine,” declares the LORD of hosts.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
" - possessive
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9 | o:niN¥ MM DN DY NN 1T DiRE NINIE T A TIENIETT TONT ngn naa Tiap T 2
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
o Conj. pazer | Qal | Yigtol 3ms e To be
glahs Dis;j. tifcha | Qal | Qatal 3ms R To say
gahs Conj. Qal | Yigqtol lcs N1 To give
munach
Translation:

‘The latter glory of this house will be greater than the former,” says the LORD of hosts,
‘and in this place I will give peace,” declares the LORD of hosts.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
TR 1% - comparative

Staying with the eschatological theme, it would seem that God is not just talking about
the former and latter physical temples but is alluding to the great glorious temple that is
to be fulfilled in Christ and consummated at the Eschaton.

10 IIRRD X030 MTTOR AT M W77 DAY MR PWR2 YN owy3
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
ma Conj. pashta | Qal | Qatal 3ms mn To be
RY Disj. sillug | Qal |InfC+?% miah To say
+ sof passuq

Translation:
On the twenty-fourth of the ninth [month], in the second year of Darius, the word of the
LORD came to Haggai the prophet, saying,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

)y32 - temporal

PUWR? - possessive

nYa — temporal

W)177 - possessive

11 MRD 77IR 2°37537NR RITORY NIRAT T RN 719
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
glahs Dis;j. tifcha | Qal | Qatal 3ms plah To say
“ORY magqqef Qal | Qetol ms ORY To ask
RY Disj. sillug | Qal | InfC miah To say
+ sof passuq

Translation:
“Thus says the Lord of hosts, ‘Ask now the priests about the law:
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Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

12 2AR0TIPTINY W ORY 1127OR) TIIDTOR) DpnoR 19323 VAN 1132 1393 WIPTIWR UORTRYY 110
XD NN 003050 WY WP
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
"X magqqef Qal | Yiqtol 3ms YAl To carry
v Conj. Qal | Weqatal 3ms ¥l To touch
munach
VIR Disj. atnach | Qal | Yiqtol + 3ms vIp To be holy
interrogative

NN Conj. darga | Qal | Wayyiqtol 3mp My To answer
nlahsl Disj. tifcha | Qal | Wayyiqtol 3mp plahs To say
Translation:
If a man carries holy meat in the fold of his garment, and touches bread with this fold, or
cooked food, wine, oil, or any other food, will it become holy?’”” And the priests
answered, and they said, “No.”
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
7192 - locative
9323 - instrumental

13 INQI TN DI ) NQYE TPNT093 WRITNRY DATON "0 N

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

NN Conj. Qal | Wayyiqtol 3ms Rlah To say
munach

Py Conj. darga | Qal | Yiqtol 3ms 19N To touch

yalabty! Disj. atnach | Qal | Yiqtol + 3ms hyalél To be unclean

interrogative

NN Conj. Darga | Qal | Wayyiqtol 3mp My To answer

nlahsl Disj. tifcha | Qal | Wayyiqtol 3mp plahs To say

XY Dis;j. sillug | Qal | Yiqtol 3ms Yald) To be unclean
+ sof passuq

Translation:

Then Haggai said, “If one who is unclean from a corpse touches any of these, will the
latter become unclean?” And the priests answered, and they said, “It will become
unclean.”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
=901 - partitive

The law stipulated what was clean and unclean. The Israelites continually made
themselves unclean through their sin and disobedience. According to the Law, while an
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unclean people could offer sacrifices to atone for their sins, it did not solve the
fundamental issue of sin. There was no hope for an unclean people, until Christ offered
the ultimate atoning sacrifice on the cross.

14 | X0 XD DY 92022 TN 0T, ARYR~23 12) TmTON3 Y397 113 370 Ardoyy 12 e i i)
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
Wwh Conj. Azla | Qal | Wayyiqtol 3ms my To answer
NN Disj. revia Qal | Wayyiqtol 3ms plahs To say
127 Disj. tevir Hif | Yiqtol 3mp il To offer
Translation:
Then Haggai said, “‘So is this people. And so is this nation before Me,” declares the
LORD, ‘and so is every work of their hands; and what they offer there is unclean.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
"¥X1 — independent relative

15 ST 2002 TARTON 1ARTDW 079 PYR) A oTTTIR 02337 X1 Ay
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
Yy magqqef Qal | Qetol mp o To consider
gkl magqqef Qal | InfC o To place
Translation:
But now, consider in your hearts from this day onward: before one stone was placed on
another in the temple of the Lord,
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
92°72 - locative
There is a perhaps a wordplay here. Though interpreted differently, the two verbs are
from the same root verb.

16 oMy AT TR oUW A2 2930708 X3 ARy ARy o0y npIyToR K3 oniin
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
anian Conj. Qal | InfC+n ma To be

Merecha
X2 Disj. pashta | Qal | Qatal 3ms Xia To come
mnm Disj. tifcha | Qal | Weqatal 3fs ma To be
Rivns Disj. pashta | Qal | InfC niwn To draw (out)
N3 Conj. Qal | Qatal 3ms Xia To come
Munach
mnm Disj. tifcha | Qal | Weqatal 3fs ma To be
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Translation:

from that time when one came to a grain heap of twenty measures, there would be only
ten; and when one came to the wine vat to draw fifty measures, there would be only
twenty.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

17 SITITOND 228 DNRTTR) 00T ARYRT02 DY 79223 11772 19T 090K N3
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
I Conj. azla | Hif | Qatal lcs o7 To strike
Translation:
I struck you and every work of your hands with blasting wind, mildew and hail; yet you
did not come back to Me,” declares the Lord.
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
79221 1997727 1197W32 - instrumental
Parallel with 1:9. Practically, what would it look like to come back to God? Some people
think that faith is merely “trying harder” and that repentance is behavior modification.
However, God says to consider our ways and to make a complete change and come back
to Him.

18 WY MY TRTIWR O3? Y WR2 PR 0y D 12yR) AiT ataTm 09337 Ry

'09327
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
Y magqqef Qal | Qetol mp oy To consider
oK Conj. Pual | Qatal 3ms 70 To found
merecha
M Conj. Qal | Qetol mp o To place
merecha

Translation:
‘Consider in your hearts from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth
month; from the day when the temple of the Lord was founded, place in your hearts:
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
WA - possessive
oi3-TnY ..o — “from...until”
“IYR — temporal

19 D 172K 77 01T Ry XD mIa vy 1970 maRnd) 19d07Ty) a2 Yo Tiva
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
X3 Disj. atnach | Qal | Qatal 3ms X2 To bear fruit
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Bk Disj. silluqg | Piel | Yiqtol lcs T2 To bless
+ sof passuq

Translation:
Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree, the pomegranate and
the olive tree, it has not borne fruit. Yet from this day on I will bless you.’”

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

773 - locative

T7Y) —even

=% - contrastive

What would it look like for us to be receiving the blessing of the Lord by faith rather
than engaging in faithless, anxious toil?

20 TR W2 AP DY S008I | AT )
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
" Conj. Azla | Qal | Wayyiqtol 3ms o To be
RY Disj. sillug | Qal | InfC+?% miah To say
+ sof passuq

Translation:
Then the word of the LORD came a second time to Haggai on the twenty-fourth [day] of
the month, saying,

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

o7y32 - temporal

W2 - possessive

21 PINTTIR) DRI WP 38 MHRD AP0 2327778 1Y

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

lah Disj. zagef | Qal | Qetol ms Rl To say
gadol

Rlahy) Disj. atnach | Qal | InfC+?% R To say

gl Disj. zagef | Hif | Ptc ms Wy To shake
gaton

Translation:

“Say to Zerubbabel, governor of Judah, saying, ‘I am going to shake the heavens and the

earth.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
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22| 2902 WY DiP3R) D00 9T °22) R *R9) DY Niyn pIT ARV NiSn XpD hoon)
IR
Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.
nom Disj. pashta | Qal | Weqatal Ics 790 To overthrow
AWM Conj. Azla | Hif | Weqatal lcs yfal To destroy
gabh! Conj. Qal | Weqatal lcs abh To overthrow
Mehuppach
7209 Disj. zagef | Qal | Ptc + 3fs sf mp ik To ride
gaton
1770 Conj. Qal | Weqatal 3cp 7 To go down
mehuppach
Translation:
I will overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms of the
nations; and I will overthrow the chariots and their riders, and the horses and their riders
will go down, everyone by the sword of another.’
Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)
There are echoes of Exod 15, where the Israelites celebrated the defeat of Pharaoh.
In the consummation, Jesus will overthrow the powers and authorities of the world.
23 OX3 "3 7277 DRIN2 RRY) 70N STV PXON7RYTIR 22277 TN NiRIY MyToRg XgT o2

NiNRS T

Verb Accent Stem | Tense/Aspect/etc | P/G/N | Root | Trans.

TN Conj. telisha | Qal | Wayyiqtol Ics P To take

ERalala! Dis;j. tifcha | Qal | Wegqatal + 2ms sf | Ics o To put, make

panlyal Disj. zagef | Qal | Qatal lcs pigh) To choose
gaton

Translation:

‘On that day,” declares the Lord of hosts, ‘I will take you, Zerubbabel, son of Shealtiel,
My servant,” declares the Lord, ‘and I will make you like a signet ring, for I have chosen
you,’” declares the Lord of hosts.

Notes (e.g. function of prepositions/conjunctions, noteworthy vocab/syntax, exegetical
insights, etc)

0172 - temporal

=3 - causal

This word o seems very significant in Haggai. The Lord calls the people to ‘set’ their
hearts, to ‘set’ the stones of the temple, but ultimately it is the Lord himself who will
‘set’ Zerubbabel like a signet ring (a symbol of kingship). The signet ring meant that the
one bearing it was acting under royal authority. Through Zerubbabel, things got done. It
is also significant that Zerubbabel was a Jew living in exile but became a governor of
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Babylon and a leader of the effort to rebuild the temple. Furthermore, Zerubbabel is a
type of Christ. He has been given royal authority from Babylon and from God. He is
leading the rebuilding of the physical temple, whereas Christ builds the temple of glory.
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